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AHHOTALIUA

B crathe mpoBedeH aHaIM3 CEMaHTUUYECKON CTPYKTYPBl MHOTO3HAUYHBIX IJIarojiOB COBPEMEHHOTO
AaHTIIMIICKOTO 3BIKa, COMEPKAIINX JIEKCUKO-CeMaHTHYEeCKIE BapHaHTHl OLIEHOYHOTO conepXaHus. JIeKCUKo-
ceMaHTHMYeCKNe BapMaHTHl 3HAUYCHHUS MHOI'O3HAYHOTIO TIJIarojia O0ObeAMHEHBI OOIIUM ITOMMHUPYIOIIUM
CeMaHTUYECKMM KOMITOHEHTOM, NpHYeM BapHWaHTaM 3HAUCHWS SMOTHUBHOTO M OIICHOYHOTO COIEp:KaHUS
OTBeJIcHA OMpeeeHHas 3HaUMMasi pojib B CEMaHTUUECKOM CTPYKType MHOTO3HAYHOro riarojia. OTMedeHo,
YTO BapWaHT 3HAYeHWS TJjiaroja, oOJagalolInii OIpeleIcHHBIM OIEHOYHEIM COIEp:KaHUEM, MMEET
CaMOCTOSITEJIbHBIN JTUHTBUCTUYECKUM CTATyC, OJHOBPEMEHHO BBIMOJHSS BaxXHYIO pOJb B pacIIMPEeHUM
MparMaTMyeckKoro cojaepkaHus MHOTO3HAYHOTO TJIaroja.

OnpeneneHne CoaepXaHUs SMOIIMOHAIBHBIX M OLIEHOUYHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpe 3HAUCHUS IJIaroja
MPOBOAMIIOCH C UCTIOJIB30BaHNEM JIe(DMHUIIMOHHOTO aHajIM3a 3HaAYeHUI IT0 TOJTKOBOMY aHIVIMICKOMY CJI0Bapio
Longman. Beibopka mMaTepuaia OCyIIeCTBIsIaCh II0 BOJIBIIOMY aHIVIO-PYCCKOMY CIIOBApIO IO pelakiviei
npodeccopa U.P. TanbriepuHa, Hanbosee 00bEMHOMY JEKCUKOTpaUIeCKOMY UCTOYHUKY. MHOro3HauHbIe
IJIarOJIbl aHTJIMHACKOTO S3bIKa MMEIOT 3HAUMTEJIbHOE KOJUYECTBO JEKCUKO-CEeMaHTUYECKUX BapHaHTOB,
B TOM YHCJIe BApMAHTHI 3HAUCHUS, CoJepXKalllie OIICHKY COBEepIIaeMOTo IeUCTBUS. B cTaThe paccMaTprBaloTCs
Ccroco0bl BO3HMKHOBEHMSI TaKMX 3HAUCHUIN M OTMEYaeTCs, YTO OCHOBHBIMU cCIocobamMu (popMUpOBaHUS
OLIEHOYHOTO CONIEp:KaHMs BapHMAaHTOB 3HAYCHMUS TJIarojia BEICTYITAIOT CEMaHTHUYECKHE TIEPEHOCH 3HAYCHMIA.
HaubGonee pacmpocTpaHeHHBIM TUIIOM IIepeHOCa 3HAYEHUS SIBISETCSI CMeHa CcyObeKTa OeMCTBUS
C HEOAYIIEBJIEHHOTO JIIla Ha OJYIIEBJIEHHOE JIMIIO0, a Takke MeTadOopUYecKWil MepeHOC 3HAYEeHUs OT
0003HAYCHMST OEUCTBUS (PU3UUIECKOTO K IEHCTBUIO MCUXMYECKOMY. PaciimpeHune MCXOTHOTO OIIEHOUYHOTO
3HAYCHUS TJIarojla MOXET OBITh pe3yJIbTaTOM Ilepexona OT 0003HAUYCHUS AeHCTBUS KOHKPETHOTO K IECTBHIO
a0CTpaKTHOMY, B Ipollecce KOTOPOTO O0BEKTY NMPUIIUCHIBAeTCsI Oojee oOiias, abCOIIOTHAs OlleHKa.
Pacmmpenye cTpyKTypbsl MHOTO3HAYHOTO TJlaroja ¢ JIEKCUKO-CeMAaHTUYECKMMM BapMaHTaAMU B OLCHOYHOM
3HAYCHUU MOXKET OBITh CJICACTBUEM ACHCTBUS JMHITBUCTUIECKOTO IIpoIecca SHAHTUOCEMUN B chepe OLICHOUHOM
Jlekcnky. CMeHa OIIeHOYHOTO 3HaKa BapyaHTa 3HAYeHUS MOXET ITPOMCXOINTh KaK B HAIPaBJICHUH TIeHOopaliviy
OCHOBHOTO 3HAYEHMSI, TaK U €T0 YIY4IIEeHHUs, YTO CBMIETEIbCTBYET O COUYETAHUM ITOJISIPHBIX OILIEHOUHBIX
CeM B 3HAYEHUU OJHOTO IJaroja.

KiioueBble ¢JI0Ba: MHOTO3HAYHBIH TJ1aT0JI, 3HAUYCHIE, JICKCMKO-CEMAaHTHUECKUI BapUaHT, SMOIIMOHATEHO-
OLICHOYHBIN, TIEPEHOC 3HAYCHMSI, NeUHUIINS, KOMIIOHEHT 3HAYCHMUSI.
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ABSTRACT

The article deals with semantic structure of polysemantic verbs of present-day English. Polysemantic
English verbs having evaluative lexico-semantic variants of meaning are analyzed in the article. It is
underlined that lexico-semantic variants of meaning of a polysemantic English verb are joined in its
structure with a common dominating semantic component; semantic variants with emotive and evaluative
meaning play a significant role in the semantic structure of a polysemantic verb. It is stressed that the
semantic variant of verb meaning with a certain evaluative content possesses an independent linguistic status
and simultaneously plays an important role in the development of pragmatic meaning of a polysemantic
verb.

Emotive and evaluative components of meaning of the English verb were defined by means of linguistic
definition analysis of meanings on the basis of definitions in the Longman Dictionary of Contemporary
English. The New English-Russian Dictionary edited by professor I.R. Galperin served as material for
analysis in our research. Polysemantic English verbs have a great number of lexico-semantic variants of
meaning including semantic variants implying evaluation of actions denoted by the verb. Ways of forming
these meanings are analyzed in the article, the main ways of forming evaluative meanings of the English
verb are considered to be semantic transfer. The most widespread type of semantic transfer of the English
verb is change of the subject of the action denoted by the verb from an inanimate object to an animate
person. Metaphoric transfer of meaning from denotation of a physical action towards a psychic one is also
widespread among English polysemantic verbs. Further development of evaluative meaning of the English
verb may be based on transfer of denotation of a concrete action towards an abstract one, simultaneously a
referent is evaluated and this evaluation is absolute according to its type. New lexico-semantic variants may
be added to the semantic structure of a polysemantic English verb as a result of linguistic process of
enantiosemy, i.e. juxtaposition of evaluative meanings of opposite evaluative sign.

Key words: polysemantic verb, meaning, lexico-semantic variant, emotive, evaluative, semantic transfer,
definition, meaning component.
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BBenenne. Hanunie HEKOTOPOro KOJWYECTBAa Bapy- JIMMCKOTO SI3bIKA XapaKTePHO CO3MaHME HOBBIX CJIOB,

AHTOB 3HAYE€HUS OMHOIO CJIOBa — BEChbMa paclpocTpa-
HEHHOE SIBJICHHE B COBPEMEHHOM QHIVIMIACKOM SI3BIKE.
MHOTO3HAaYHOCTh, WJIM ITOJIMCEMUSI, HEOTHOKPATHO
MpUBJIcKaJa BHUMAHWE JMHITBUCTOB, IIpUYEM MaHHOE
SIBJICHUE WCCIIemyeTcsl KaK OTIEJIBbHO, TaK M B IUIaHE
€ro B3aMMOIEUCTBUS C IPYTMM PaclpOCTPAHEHHBIM B
AHTJIIMIACKOM SI3BIKE SBJICHHEM, OMOHUMUEN |ApPHOJIBI
2012; Kpacukosa 2015].

AHTJIUACKUIA SI3BIK B XOJ€ CBOEro MCTOPUYECKOTO
pa3BUTHS IIPUOOPEIT TEHACHIIUIO K KOMIIPECCUM CPEICTB
SI3BIKOBOTO BEIPaXKEHUSI, TO €CTh MUCITOTh30BaHIIO MEHb-
IIIETO YKCJIA SI3BIKOBBIX €AWHUI] C IIEJIbI0 BBIPAXKECHUS
oombliero cmeiciaa. OTMeueHHass TEHACHIIUS ITPOSB-
JISIETCSI HA BCEX YPOBHSIX SI3BIKA: B 00JIACTU CHMHTaKCH-
ca, JIeKCUKu, MopdoJioruu. s COBPEMEHHOIo aHr-

COCTOSIIINX TJABHBIM O0Opa3oM M3 OTHOTO WJIM IBYX
cjoroB. JlaHHOE SIBIEHME HEIOCPEACTBEHHO CBSI3aHO
¢ (oHeTMUECKON TEHIEHIIMEH CTaBUTh yoapeHWe Ha
MePBHIi CJIOT, TAKUM 00pa3oM COCpPeaoTauMBasl Ha HEM
OCHOBHO€ HE TOJBbKO aKIIEHTHOE€, HO W CMBICIIOBOE
comepxanue. Kak cieacTBUE CIOrOBOrO COKpALEHUS
CJIOBa HEMHOTOCJIOXKHBIE CJIOBA IMPUOOPETaloT OOJIbIIe
3HAYEHU U MOIYT ObITh IPUMEHEHBI B Pa3HBIX KOH-
TEKCTaX B HOBBIX 3HAUCHUSX, IMOPOXKIAS HalbHEHIIee
pa3BUTHE CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPHI CJIOBa B HaIIpaB-
JICHUM TTonuceMuu. JIoCTaTOYHO TIPUBECTH B KAyeCTBE
MpUMepa IIUPOKOYIOTPEOUTEIbHBIE OMHOCIOXHEIE IJ1a-
TOJIBI aHTJIMICKOTO $I3bIKa, OOJamarolire HeorpaHM-
YeHHBIM HAaOOPOM 3HAYEHUIi, peajln3yeMbIX B KOHK-
PETHOM KOHTEKCTe: fo pick — 12 JeKCUKO-CEMaHTU-



128

Bectnuk Camapckoro yHuBepcutera. Mcropus, nemaroruka, punongorust. Tom 25 Ne 1 2019

yecKUX BapuaHTOB, fo put — 11 JICB, to sing —
10 JICB, 1o kill — 13 JICB.

ens uccaemoBanmsi. HamMu mocramieHa 1iesb Mc-
CJIeIOBaTh MHOTO3HAYHEIC TJIaroJIbl aHIJIMIACKOTO SI3bIKa
C TOYKU 3pEHHUs MeCcTa U POJHU JIEKCHMKO-CeMaHTHUYe-
CKOTO BapMaHTa TaKWX IJIaroJIoB, 00JIafalolero HeKo-
TOPBIM OIIEHOUHBIM COIep:KaHUEeM (3MOLMOHAIbHBIM
WJIM WHTEJUIEKTYaIbHO-JOTUYEeCKMM) Ha JaJdbHeHIee
pa3BUTHE UX CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPHI.

Mertonp! uccienoBanusa. B mpoiiecce mccienoBaHus
JICKCUKO-CEMAaHTUYECKMX BapMaHTOB MHOTO3HAYHBIX
IJIaroJIOB B OIICHOYHOM 3HAYeHWU HAMM OBLTA MCITOJb-
30BaHbl METOA KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a, METOI MHO-
TOCTYIIEHYATOro Ae(UMHULIMOHHOIO aHaju3a, a TakKXKe
3JIEMEHTHI MeToaa TpaHchopMalunu OObsICHEHU# [Ap-
HoJpx 66, c. 77].

JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKHe BAPHAHTHI IJIaroJioB ¢ 3MO-
HHOHAJBHOM ONeHKoii. PaccMaTpmBas monmceMaHTHY-
HBI€ JIEKCEMbI aHIJIMICKOTO S3bIKa, HEOOXOAMMO 00-
paTUTh BHUMaHME Ha TOT (PaKT, YTO MOJUCEeMUS Dojiee
pacIpocTpaHeHa Cpeau IJIarojioB, YeM Cpeau APYTUX
JacTeil peun: Kak OBIO OTMEUEHO BBIIIIE, B COBPEMEH-
HOM aHTIJIO-PYCCKOM CJIOBape MOXHO BCTPETUTb MHO-
ro3HauyHbIe TJarojibl, BKIOYamliue 13 u Gojee Jek-
CHKO-CEeMaHTUYECKMX BaphaHTOB. Eciu K HUM moba-
BUTH TJIATOJIBI C MOCJIEJIOTaMH, TaK Ha3bkIBaeMble B CO-
BPEMEHHOI aHIJIUCTUKE «(Ppa3oBbie IJIArOJbl», TO HUX
KOJIMYECTBO 3HAUUTEbHO yBeanuuTcs [Longman 2003;
Idoceonline].

PacnipocTpaHeHHOCTh MOJMCEMHMU CPeIU TJIarojioB
AHTJIMICKOIO S3bIKa BIIOJIHE 0O0OCHOBaHA I MOXKET OBITh
B TIEPBYIO ouepenb OOBSICHEHA CaMoil MPUPONON 3Ha-
YeHHUs JaHHOM 4yacTu peuyu. B kadyecTBe AeHoTaTa Ija-
rojia BBICTYIIAaeT Iiejas CUTyallWs pealbHOTO OOIIe-
HUSI, KOTOPYI0O MOXHO OXapaKTepH30BaTb C Pa3HBIX
paKypcoB, ¢ pasHbix no3unuii. ITo muenuio E.C. Ky6-
PSIKOBOI, TJIarojl MOXHO paccMaTPUBaTh KaK «CXBaThl-
BaIOIIMii KOHIENITYaTbHO HEKME KOHCTUTYHMPYIOIINE
YacTH pealbHO CYIIECTBYMIOIIEIO ITOJOXECHUS HeI»
[Ky6psikoBa 1997, c. 285]. Ilpu omnpeneeHHOM OTHO-
LIIEHUM TOBOPSIIIIETO KOMIIOHEHTHI 0003HaYaeMoii Ija-
TOJIOM CUTYallUM TIOJIyJaloT OIIEHKY, YTO HAaXOIWUT He-
MOCPEICTBEHHOE BBIPAXKEHNUE B COOTBETCTBYIOIIEM YIIOT-
pebJieHUn 1 3aKperuleHre B CTPYKTYpe 3HAuYeHMS IJia-
rojla B KauecTBe BapuhaHTa 3HAUYCHUS B y3yce.

PaccMoTpyM 3HaYeHMS IMMPOKOYIIOTPEOUTEITEHOTO
aHTJIMIACKOro TJjarojia fo prick U ux JeKcukorpadu-
YeCcKylo penpe3eHTalluio B BoJbIioM aHTIO-pyccKoOM
cioBape mon penakuueit M.P. Ianbnepuna (nexcu-
KorpachnIecKOM MCTOYHHNKE OTE€UeCTBEHHOTO M3IaHMsI,
3apeKOMEHI0BaBIIEeM ce0s1 KaK HanboJjiee JOCTOBEPHBIA
N OOBEKTUBHBIH MCTOYHUK 3HAHWN JIMHTBUCTOB 00
acreKkTax 3HaYeHUI aHIIMICKOro Bokaoyssapa) (bosb-
IO aHTJIO-pycCKUit cinoBapb 1972a; 1972B; Jdomno-
HeHue K BoiblioMy aHrmo-pycckomy ciopapio 1980).
WUcxonHoe 3HaueHue rnarona I.1) xoaomw (to prick
smb. with a pin ykosoms K02o-4. 6Y1a6K0l) N €T0 KOH-
BepCUBHOE 3HaueHUe 2) koromvcs (the thorns of roses
prick badly) BrIpaXaloT OCHOBHOE IE€HOTATUBHOE 3Ha-
YyeHUe NaHHOTO IJIarojla B aHIJIMHACKOM SI3bIKE: OHO
SIBJIICTCSI OCHOBHBIM, TaK KaK BOCIIPMHMMAETCSI HOCH-

TeJieM SI3bIKa B KaueCTBE OCHOBHOTO M30JMPOBAaHHO,
OyayuM ynoTpeOJieHHbIM BHe KOHTeKcTa. Cheayroluuii
JICKCUKO-CEMaHTUUECKUI BapuaHT 2. MPOKAAbl8aAMb
(a nail pricked the tyre) oTianuaercsi OT MEPBOro TOJb-
KO BuaoBBIM 3HaueHueM. JICB 3. uyecmeosams konio-
wyr 004b, K0A0Mbe SIBISIETCS TIEPEHOCHBIM OT OCHOB-
HOTO 3HAYCHUs, MPUIEeM B IIpoliecce MeTachopruyecKo-
ro TiepeHoca 3HAYeHUsT IMPOUCXOMUT CMeHa CyObheKTa
JIEUCTBUS B HAIIPABICHUM OT HEOMYIIEBJICHHOTO IpeI-
meTa (pin, thorns) X omyllieBleHHOMY Jully. JaHHBIA
TUII CEMAHTUYECKOI TPaHCIIO3UIIMKA HamboJiee Xapak-
TepeH Uil miaroja kak yactu peun. B JICB 4. wmy-
yums, mepzams (my conscience pricks me) metacdopu-
YeCKMI TIepeHOC 3HAYCHMSI MPOUCXOAUT U3 «Cepsl
¢usmyeckoro» B «cepy mcuxmieckoro». ITomoOHBI
MeTaoprUIecKuii CABUT 3HAYEHUS CJIOBAa OTMEUYaETCs
JIMHTBACTaMHU KaK 3aKOHOMEpPHOE SIBJICHUE, B OCOOCH-
Hoctu 11 rnaroga [HoBocenoa 1984]. B manHOM
3HAUYCHUM TIJarojl prick BbIpaXkaeT OIIEHOUYHOE OTHO-
IIEHNE TOBOPSIIIETO, TaK KaK CONEPXUT CeEMY OTpHUIIA-
TEJbHOM SMOLIMOHAJILHOM OLIEHKM, BCKPBIBAEMYIO ME-
TOIOM MHOTOCTYITEHYaTOTO Ae(MHUIIMOHHOTO aHaJIM-
3a: if something pricks someone’s conscience or their
conscience pricks them, they feel guilty or ashamed.
IMocnenoBarenbHasd AeUHULUSI UACHTU(HUKATOPOB
OTPUILIATEJIbHON OILIEHOYHOCTU guilty n ashamed moj-
TBEPXKIAET HAIMYKME CEM OTPULIATEIbHON 9MOIIMOHAIb-
Hoil oneHku B 3ToM JICB rnarona prick: guilty 1
ashamed — feeling very ashamed and sad because you
know that you have done something wrong.

JICB 5. eonzams (umo-a.) ocmpoe, namocums yoap
0oJsiee TUCKPETHO BhIpaxkaeT ocHOBHoe 3HaueHue. JICB
6—12 OTHOCSITCSI K pa3iMyHbIM cdepaM Ipodeccruo-
HaJIbHOM JIEKCMKM U UMEIOT CIIOBapHBIE TTOMETHI /ex.,
mop. 1 apyrue. CieayeT OTMETUTb, YTO, HECMOTpPS Ha
pa3nuuus B IJIaHE NEHOTATUBHOM OTHECEHHOCTH, BCE
st JICB comepxat JOMUHUPYIOLIYIO CEMY OCHOBHO-
TO 3HAYEHWS ‘using something sharp’ . VIMeHHO HaIn-
yye ITOMMHMPYIOIIEeH ceMbl BO BCEX JIEKCHMKO-CEeMaH-
TUYECKUX BapMaHTaX CJOBa ITO3BOJISIET COXPAHUTh Ce-
MaHTHUYECKOEe TOXIECTBO CJI0Ba U paccMaTpuUBaTh BCe
nmaHHble JICB kak cocTaBHbIE 4acTU CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYPHl JaHHOTO MHOTO3HAYHOIO IJiaroyia. 3Haye-
Hue I2 SIBISIETCS TePEeHOCHBIM, PE3yJIbTaTOM 300MeTa-
dopsl: ocmasasms caed (o 3aiiye).

MoxHo cKazaTb, 4TO 3HayeHue [13. 1) ycm. npu-
wnopueams, exams 6epxom CTOUT 000COOJIEHHO, OTHA-
KO 3TO 3HAuYeHWeE, IO BCEl BUAMMOCTH, TaKXKe COMep-
KUT TOMUHUPYIOIIYIO CEMY OCHOBHOTO HOMMHATHB-
HOTO 3HAY€HUS, XOTS OHO M ycTapeniiee. Hebe3biHTe-
peceH TOT (haKT, UTO JaHHOE ycTapeBlllee 3HAYCHUE
CTaJI0 ICTOYHUKOM CO3IaHUs TIEPEHOCHOTO 3HAaYeHus 13.
2) nodcmpexams, nodyscoams, KOTOPOE COAECPKUT CEMY
OTpUIIATEILHON 3MOIIMOHAIEHOM OIEHKH.

Cnenyet nipeanonoxutsb, uto JICB 15 duaa. 1) ode-
6amv, HapANcamsb TaKKe HOCUT OLICHOYHBIN XapakTep:
9TO AMAJICKTUYECKOE YIIOTpeOJieHUe NaHHOIO IJIaroja
BBIpaXKaeT, M0 BCEHl BUAMMOCTHU, HECKOJIBKO IIYTJIH-
BOE, UPOHMYECKOE OTHOIIICHME TOBOPSIIIETO, O YeM CBU-
JIETEJIbCTBYET TIEPEBOJ, 3TOr0 3HAYEHUSI B CJIIOBapHOMU
cratbe: 15. 2) Hapsicamscs, npuxopamiueamoscs.
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PaccMoTpuM ceMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY APYTrOro
YaCTOTHOTO IJIaroJjila aHIJIMIUCKOTO SI3bIKa fo drag, mps-
MBIM HOMMHATHMBHBIM 3HAYE€HHEM KOTOPOIO SIBJISICTCS
3HaueHue I. 1) mawumo 6010K0M, 80a0MUMY,; 2) (C ycu-
AUeM) Maujumocs, 60404UMbCs, msaxceno 6pecmu. J1o-
MUHHPYIOIIAas ceMa MPSIMOr0 HOMWHATHBHOTO 3Haue-
HUS JaHHOTO Iarona pull something (along the ground)
COXpaHsSIeTCS BO BCEX JIEKCMKO-CEMaHTMUECKUX BapH-
aHTaX, Jaxe KOorma JaHHBIN IJIaroy yrmoTpeOJsieH B Iie-
pPEHOCHOM, MeTapopruecKoM 3HaAYeHUU: 2. 1) pase. ems-
Hymb, npumawums(to pull smb. to a party npumawums
K020-41. Ha eeyepuHKy). JleUHULIMS 3TOro 3HAYEHUs B
TOJKOBOM aHIJIMICKOM cjioBape Longman BhIpaxkeHa
yepe3 ryaron force: persuade or force them to come.
Hcmonb3yst MeToa MHOTOCTYIIEHYATOTO CEeMaHTHUYEeC-
KOTO pa3BepThIBAaHMWS KOMITOHEHTHOI'O COCTaBa IJIaro-
JIa, MBI BCKphIBaeM CeMy, KOTopas MpHUOJIKaeT Hac K
MMOTeHIIMAJILHO MPUCYTCTBYIOIIEMY OIICHOUHOMY CONEP-
KaHUIO B JAHHOM IJaroje: force-make someone do
something they do not want to do. B nebvununum oc-
HOBHOTO 3HAYCHMSI B aHIJIO-PYCCKOM CJOBape — 3TO
KOMIIOHEHT 3HA4YeHMSI, BEIPAXKEHHBIN CIIOBAMM (¢ ycu-
auem). Hanuune maHHOTO KOMIIOHEHTAa B 3HAUYCHUU
BaXXHO C TOYKHM 3peHUST (DOPMHUPOBAHMS TTPON3BOTHBIX
JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKUX BApMAHTOB 3HAYEHUSI, TaK KaK
OH HEeM30eXHO CTAaHOBHUTCS MCTOYHNKOM BO3HUKHOBE-
HUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOIO BaprMaHTa OLICHOYHOTO
conmepxaHus. B meiicTBUTENTbHOCTU HaHHOE 3HAYEeHUE
MPUCYTCTBYEeT B CEMAHTUUECKOU CTPYKType aHaIU3U-
pyemoro rnaroua: 3to JICB 4. myuums, mepzams, Hotms,
wemums. B JlonmonHeHUM K BoJIbIIIOMY aHTJIO-pycCKO-
My ciioBapio mon penakuueir M.P. lanbnepuHa mnpu-
BEICHO eIlle OMHO 3HAaueHMe 3TOro miarona: I1. xcape.
Hadoedamy,; HACKY4UMb, KOTOPOE TaKKe BBIPAXKaeT Olle-
HOYHOE OTHOILICHHE TOBOPSIIEro K 00BeKTY HOMUHA-
uuu. OTpuiiateabHas SMOLMOHAJIbHAS OIlEHKA BBIpa-
JKeHa Takke (ppa3oBBIM IJIarojIOoM ¢ OCHOBOI JaHHOTO
rinarona drag somebody/something down: to make
someone feel unhappy and weak (Jdomonnenue K bob-
LLIOMY aHIJIo-pycckoMy cioBapio 1980).

Takum obOpa3oM, mpu MOAPOOHOM CEMAHTHUYECKOM
aHaJM3e CJIOBapHBIX 3HAYEHWII MHOTO3HAYHBIX IJIaro-
JIOB aHIVIMICKOTO s3bIKa, KaK MpaBUIo, 0OHApyXKuBa-
€TCSI HECKOJIbKO JIEKCMKO-CEMaHTUYEeCKUX BapUaHTOB
3HAuYCHMsI, 00JIaZaIOIIUX HEKOTOPBHIM OLICHOUHBIM
1 SMOTUBHBIM coniepxKaHueM. [Ipryem olleHOUYHOe COo-
JIepxKaHNEe 3TUX BapMAHTOB OCHOBHOI'O 3HAYEHMS MO-
XeT OBITh KaK TOJIOKUTEIHLHBIM, TaK W OTPUIIATEITh-
HBIM, a OLIEHKa MOXET HOCHUTb KaK 3MOIIMOHAJIbHBINI,
TaK W pallMOHAJIBHBIA XapaKTep WJIM BBEIpaXkaTb IIYT-
JINBOE JINOO MPOHUYIHOE OTHOIIEHNE TOBOPSIIIETO, OIl-
penesieMoe KOHKPEeTHOM cuTyalueil ob1eHrs] B KOH-
KpEeTHOM pedeBOoM akTe. JJaHHBIN (akT moaTBepKaaeT
CUCTeMHBbI JUHrBUCTHMYecKuil ctatyc JICB crosa,
BBIPAXKAIOIIETO OLIEHOYHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO
K 0003HaYaeMoMy.

B coBpeMeHHBIX HCCIeOOBAaHUSIX MHOTO3HAYHBIX
[JIarOJIOB aHTJIMICKOTO SI3BIKa BHUMAaHWE JIMHTBUCTOB
MpUBJICKAeT TOT (haKT, YTO BHOBb BO3HUKAIOILIME 3HA-
YeHMsI, KaK MPaBWIO, BBIPAXarOT OIEHKY 00O3Haya-
eMOro MMHu AeicTBMS. Tak, aHAIU3UPYsT KOTHUTUB-

HbIC¢ TPUHIUIBI MOSBJICHUS HOBBIX JIGKCMKO-CEMaH-
TUYECKMX BapMaHTOB aHTJMICKOTro Tjarojia fo use,
I0.B. KpucracdopoBa orMeuyaeT uX «HETaTUBHBIN Xa-
pakTep»: fo take advantage of a situation (uzerexamo
8ble0dy u3 cumyayuu); to treat somebody unfairly (00-
xoo0umscs ¢ kem-aubo Heuecmno) [Kpucragopona 2016,
c. 80].

CeMaHTHYeCKHE TPOLECCHl B CTPYKType MHOTO3HAY-
HBIX IJIAT0JIOB B OLEHOYHOM 3HaueHmH. Vcciemys ponb
JICB rnarosioB B OLIEHOYHOM 3HAaY€HWUM, HEOOXOAUMO
0o0paTuTh BHUMaHUE Ha TOT (haKT, ICTOUHMKOM KaKMX
CEMaHTMYECKHUX TTPOIIECCOB SIBJISIIOTCS TaHHBIE JIEKCH-
KO-CEMaHTUYECKME BapHaHTBHl 3HAYEHUS B CEMaHTU-
YeCKON CTPYKType MHOTO3HAUYHBIX TJIarOJIOB aHTJIMK-
ckoro sa3bika. [Ipexme Bcero 3aKOHOMEPHBIM SIBJICHU -
€M B CTPYKType TaKuX IJIaroJIOB SIBJISIETCST MeTachopH-
YecKoe IMepeOCMBICIeHNe OCHOBHOIO 3HAYEHUS IJIaro-
JIa B HalpaBJIeHUM CMEHBI CyObeKTa MU 00beKTa Hc-
XOIHOTO 3HAYEHMS IIarojia ¢ HeOAYIIEBICHHOIO JIMIIa
Ha opylleBJieHHOe Juuo: fo wilt 1.1) éaHymb, nouu-
Kamb (0 pacmeHusx);, 2) nepeH. HUKHYymMb, nadame 0Oy-
xom, to fester 1.1) enoumvcs (o pawne), 3. myuums; mep-
3amo; pacmpaensims. CyObeKT NEUCTBUSI B TaHHBIX MPU-
Mepax — HeOAYIIeBICHHBIN TTpeaMeT (pacTeHUsI, paHa),
B IIPOMU3BOJIHBIX OLIEHOYHBIX 3HAYCHMSIX — JIMIIO OIy-
meBeHHoe. CMeHa o0beKTa JAEHCTBUS C OAyIICBICH-
HOTO JIMIIa Ha JIMIIO HEOMYIIEBJICHHOE 3a4acTylO IpH-
BOAMT K BO3HMKHOBEHMIO y TJIarojia IMyTIMBOTO 3Ha-
yeHus: fo attack 1. manadams, amaxosamov, 3. 3Hep-
euyHo Opamoucs 3a pabomy,; he attacked his dinner at
once wyma. ox cpa3zy Habpocuacsa Ha 00ed; to spitchcock
1) pacnaacmamv u obxucapume 6 cyxapsax (oOpa3zoBaH
10 KOHBEPCUU OT CYIIECTBUTEIBHOIO spitchcock pac-
TUIaCTaHHBIN Yropb, >XapeHHBIN B cyxapsx), 2) nepeH.
nooxcapueams Ha MeOAeHHOM O2He;, MYHUMb, HCeCHOKO
obpauamucs.

B cemaHTMYecKoil CTpyKType Ijaroja MOXHO Ha-
OyofaTh paclIMpeHre WU CYXeHUe WMCXOITHOTO Olie-
HOYHOIO 3HA4YeHUs: fo saunter 4. ycm. 1) xonamobcs,
Mewikamy, 2) be3deavhuuams,; to trepan ycm. 1. 3ama-
Hueamo 6 n08yuwKy; 2. oomanvieams. B stux JICB ria-
TOJIOB B OILIEHOYHOM 3HAUYE€HUU OOBEM BTOPOTO 3HAYe-
HUS TIOJIHOCTBIO MOKpHIBaeT 3HaueHue rmepsoro JICB.
31ech UMeeT MeCTO pacIliMpeHre MUCXOMHOTO OLCHOY-
HOTO 3HAYCHMSI B pe3ysbTaTe mepexona OoT obo3Haue-
HUS ICMCTBUS KOHKPETHOTO K ACHCTBUIO aOCTPaKTHO-
MY, YTO TOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET MPUHIIUIAM SI3bI-
KOBO JIOTUKY OLIEHKU: TTOJIOXKUTEJIbHAS WM OTpHIIa-
TeJbHas OIleHKAa KOHKPETHOTO HCHCTBUS IIPUBOIUT
TOBOPSIIIIETO K HEOOXOAUMOCTH TIPUITHCATh IPEeIMETy
HOMHMHaLuU OoJjiee 00OOIIEHHYI0 KaTeropuajbHYIO
OILIEHKY, TaK Kak «Bcskas olieHKa MpUHAIJICKUT OIpe-
neneHHoMmy cyobekTy» [MBunH 1970, c. 53]. Ilpuuem
NECTBUSI, COOBITUSI M TIPOLIECCHI OMPEACIISTIOTCS B Tep-
MMHaX IMOHSATHUS COCTOSIHUSI, a «OLIEHKN OOBEKTOB, OT-
JIMYHBIE OT OLIEHOK COCTOSTHUI, MOTYT OBITh CBEICHBI
K olleHKaM cocTtostHuii» [UBuH, c¢. 53]. CyxxeHue oobe-
Ma 3HaueHMSI OILIEHOYHOTO IJlarojia TakKe BITOJHE 3a-
KOHOMEPHO, TaK KaK JIOTUYeCKM OOBbEKTUBHAS OIleHKA
B TJIarojie MOXET OBITh KOHKPETHU3MpOBaHAa B KOHK-
PETHBIX MPOSBICHUSIX OIEHMBAEMOIO HEWCTBMSI:
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to scathe ycm. 1. manocums eped, ywepb,; 3. yHUuumo-
acams (edkoil camupoil, uporuell, Kpumukoti), to twaddle
1) nycmocaosums. 2) nucamo uyenyxy.

PacuiupeHue cTpyKTypbl MHOIO3HAYHOIO IJIaroJja
¢ JIEKCUKO-CEeMaHTUYEeCKMMHU BapHaHTaAMU B OLEHOY-
HOM 3HAaYE€HMM MOXET OBITb TaKXe CJICJACTBUEM Jeii-
CTBUSI JIMHIBUCTUYECKOTO IIpoliecca 3HAHTHOCEMUU
B c(epe OLIEHOUHOM JIEKCMKU. DHAHTUOCEMUSI — 3TO
«CITOCOOHOCTDH CJIOBa BBIpaXkKaTb aHTOHMMMYHBIE 3Ha-
yeHUs1» [AxmaHoBa 1969, c. 527]. XapakTepHbIM
B 00JIACTU IIPOSIBJICHUSI SHAHTUOCEMUU Y IJIaroJa siB-
JISIETCSI COBMEIIIeHUE TTOJISIPHBIX OLIEHOYHBIX CEM B OJI-
HoMm JICB, cBuzetenbcTByloliee 06 aMOUBAIIEHTHOCTU
3HAYEHMS TJIaroja ¢ SMOLMOHAIBHOM OLIEHKOM, OTpa-
JKaloleil TBOMCTBEHHOCTh YeJIOBEYECKMX YYBCTB [SiI-
KoBckasa 1985]. CMeHa OIIEHOYHOIO 3HaKa CO3Haye-
HUSI B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM BapMaHTe [Jlaroja, Kak
W APYTUX YacTeil peyd, MOXET IPOUCXOOUTh B Ha-
MPaBJICHUU OT «+» K «—», TO €CTh OBITb Pe3yJbTaTOM
Meopalnuyu OCHOBHOIO OLIEGHOYHOTO 3HAYEHUSI: fo finesse
1. uckycno, mouko, ouniomamu4to oeticmgeogams (I10-
JIOXUTEIbHASL OLEeHKA); 2. XUmpocmvio 6084eKaAMmb
60 (umo-a.) (OTpULATeIbHASL OLIEHKA); fo lout 1) ycm.
noam. evipaxcamo Hudcauuiee noumenue (IMOJOXUTEb-
Hasl OlLICHKA); 2) obpaujamocs (¢ Kem-a.) epybo, evicme-
ueams (OTpHMIATEIbHASI OlleHKa). McxomHoe OleHOY-
HOE 3HaueHWE MOXET OBITh OTPMIIATEJILHBIM, B pe-
3yJlbTaTe JOENCTBUS Mpoliecca Menaropanuu (yaydiie-
HUSI) OLIEHOYHOIO 3HAYEHMSI OLIEHOYHBINA IJIAroJ MO-
JKET TaKKe BBIPAXKaTh IMOJIOXUTEIbHYI0 3MOIIMOHAIb-
HYIO OLIEHKY: fo shade 1) ompauame (OTpuULIaTeIbHAS
OLIEHKA), 2) cmsaeuamv (OKPACKy, MAHepbl, BblpANCEHUs
u m. n.) (HoJOXUTeNbHas OLIEHKA), fo Strike up
4) amep. O6bimb 6 3amewamenvcmee; 5) amep. 0Obimb
3a4apo8aHHbIM, NAEHEHHbIM (KeMm-1.).

Ileitopamus MCXOMHOTO 3HAYEHMS TJIarojla MOXKET
ObITh OOYCJIOBJIEHA BO3HMKHOBEHHMEM CEMbI BO3Bpart-
HOCTU B €0 CTPYKTYpPE, YTO MOXKHO OOBSICHUTh CaMOM
JIOTUKOW OLIEHKHU, TaK KakK JIECWMCTBUS, HAIPaBJICHHbBIE
Ha ce0s1, SIBISIOTCS NeHCTBUSIMM, OLIEHWBAEMBIMU
C TIO3UIIMI BHITONBI IJISI CyOBEKTa, a CJIeAOBATEIbHO,
STOUCTUYHBIMM IT0 CBOEW MPUPONAE, M ITO3TOMY ITOMd-
pasyMeBalOT HEraTUBHYIO OLEHKY: fo magnify ycm.
1) eocxeaname, npesoznocums; 2) to magnify oneself
Kuyumocs, eopoumscs; to fancy 1) upasumocs, aobums,;
2) paze. 6bimb 8bICOK020 MHEHUs1 0 cebe, Obimb camoo-
B0NIbHBIM, «6000paxcamb» (00bikH. to fancy oneself).

3akaouyenne. Takum oOpa3oMm, ceMaHTHYeCKas
CTPYKTYpa MHOIO3HAYHOIO IJIarojia aHIIMIACKOIO SI3bIKa
o ceil JeHb MmpeacTaBiAseT coO0M HeucyepliaeMblid
MCTOYHUK JIMHIBUCTUYECKUX MCCAEIOBAaHMIA, TaK Kak
B Hell oTpaxkeHbI NMPAKTUYECKM BCE CEMaHTHYECKUE
MPOIIECCHl JIGKCUKW aHTJIWMCKOTO $SI3bIKa: BCE BUJIBI
MepeMMEeHOBAaHMI, CTUJIMCTUYECKUE, MparMaTUYecKue
M3MEHEeHUsI 3HauYeHUi CI0B. JIEKCMKO-CeMaHTHYECKIe
BapUaHThl 3HAYEHUI B CTPYKTYpe MHOTO3HAYHOTO IJjla-
rona o0ObeIMHEHBI OOIIEH CEeMaHTHKOM, TOXIECTBOM
JOMMHUPYIOIIETO CeMaHTUYeCKOoTo KomroHeHTa. JICB
OLIEHOYHOTO COJIep>KaHUsI OKa3bIBaeT OIperesieHHOe

BJAMSHME Ha NAJIbHEHIlee pa3BUTUE CEMAHTUYECKOM
CTPYKTYpPhl TAKOTO MHOI'O3HAYHOTO IJIaroja, COeauHsIs
B cebe HelTpalbHble U CTUJIUCTUUYECKU peSIeBaHTHBIE
KOMIIOHEHTHI 3HAYEHWUSsI, pacIuUpsIOIIMe MIparMaTuye-
CKYIO HallpaBJIEHHOCTh €r0 3HAYEHUS U, COOTBETCTBEH-
HO, KOHTEKCT ero yrnoTrpeOjaeHusl.
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